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B ocHoBe paGoThl — pasMmblluieHUss O  chenupuke TakoW — eAMHMIIBI
JIMHIBOKYJIBTYPHOTO W KOIHUTHBHOI'O IIOpsAAKa, KaK ITapCMus. BBI]I@J'ICH& OJaHa
rpymma MmoCIOBUII, OCBSIIEHHBIX BOIIPOCAM CUACThS, YTO OOYCIOBIEHO BO3POCIINM
WHTEPECOM MHPOBOTO COOOIIECTBA, KaK HAY4YHOrO0, TaK W DKOHOMHYECKOTO, K
npobiieMaM cYacThsa. AHAIM3UPYS TPYAHOCTH, C KOTOPBIMU CTAJIKHBAIOTCS
NEPCBOAYUKN TIIPU TCPCBOJAC IMAPEMUH, aBTOPLI pa6OTI>I OCHOBHO€ BHHMAaHHCEC
COCpEIOTAauMBAIOT HA PACCMOTPEHHH BOMpOCa O CIOXHOCTH MOHMCKa Hambomee
MOAXOMASIIETO AIKBUBAJICHTA TMEPEBOIMMON (Ppa3eoOrMuecKoi €IUHUIIBI B TOM
A3bIKE, Ha KOTOPBIM ocymecTBisieTcss mnepeBod. (CTaThss MOCBAILEHA aHAIU3Y
Croco0OB, KOTOpBHIE HCHOJB3YIOT TEPEBOAYMKHA B TIOMCKE DJKBUBAJICHTOB IMPHU
MEepeBOJie AHTIMHCKUX TIOCIOBUI[ M TIOTOBOPOK (B YAaCTHOCTH, ITOCBAIICHHBIX
CYaCThIO) Ha PYCCKUM sA3bIK. B pabore mpencraBieHa kiaccuukanus mapeMuii ¢
TOUYKH 3PEHHUS TOTO, KAKUM 00pa30M K HUM MOJAOUPAIOTCS SKBUBAJICHTHI.

Knrouesvie cnoga: 1mocioBUIBl M TIOTOBOPKHU; IEPEBOJ; PYCCKUM M AHITIMHCKUN
A3BIKH,; MCXKKYJIbTYpHasd KOMMYHUKaAWA, SKBUBAJICHT.
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The article is based on reflections on the specificity of such a unit of linguocultural
and cognitive order as paremia. One group of proverbs dedicated to happiness is
identified, which is due to the increased interest of the world community, both
scientific and economic, in the problems of happiness. Analysing the difficulties
encountered by translators in translating the proverbs, the authors of the article focus
the attention on the difficulty of finding the most suitable equivalent of the translated
phraseological unit in the target language. The article is devoted to the analysis of the
methods used by translators in their search for equivalents when translating English
proverbs and sayings (particularly, about happiness) into Russian. The paper presents
the classification of proverbs in terms of how equivalents are selected for them.
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JIyXOBHBII KyJIbTYpHBIA ONBIT HapoJa B KOHIIEHTPUPOBAHHOM BHJE 3all€daTieBacTCi B
MOCJIOBUIIAX U IMOTOBOpKax (0co0oil rpymnme mapemuil), B HUX (DUKCUPYIOTCS M TEpelaloTcs U3
MOKOJICHUS B TIOKOJICHUE OIpEe/eieHHbIE HPAaBCTBEHHbIE HOPMBI, KYyJIbTYpHBIE YCTaHOBKH,
CTEpPEOTHIbI, STUKETHbIE (OPMYIIbI, apXeTHNUYeCKHe OOpa3bl, 3TAJOHHBIC IPEACTABICHUS O
pas3nuuHbIX cdepax KU3HU U T. A. [1ocIoBUIBI SABISIOTCS «€AMHHUIIAMH JIMHTBOKYJIBTYPHOTO U
KOTHUTUBHOIO TMOPSAKA, OTPAKAIOIIMMH HAIMOHAIBHBIA MEHTAJUTET U  BBIPAKAIOIMIMMHU
HallMOHAMBHBIM ombIT» [2, c¢. 313]. HecnywaitHo, pa3mpimmisis 00 OCOOCHHOCTSAX ATOTO
¢donbkiopHoro xanpa, B. H. Tenust cpaBHUI ero ¢ 3epKajioMm, «B KOTOPOM JIMHTBOKYJIBTYpHas
OOITHOCTh HIASHTU(HUIIMPYET CBOE HAIMOHAIbBHOE camoco3HaHue» [27, c. 9] IloatomMmy MOXHO
yTBEPXkAaTh, YTO 3HAYMMYIO YacTh JIOOON HAIMOHAIBLHOW S3BIKOBOW KapTHHBI MHpa (HOPMUPYIOT
nMmeHHo mapemuu. [lo BeipakeHuro @. H. bycmaeBa, m3yuaBmiero OuOielcKHe TMOCIOBHIBI H
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MOTOBOPKH, TU BBICKA3BIBAHUS COJIEPKAT B ceOe «¥ HPABCTBEHHBIN 3aKOH, W 3JIPaBBId CMBICII,
BBIPA)KCHHBIE B KPATKOM M3PEUYECHHUH, KOTOPBIE 3aBELIAJIM IIPEIKU B PYKOBOJCTBO MMOTOMKaM» [4, c.
37]. TlocmoBHIBI BBIPAXKAOT HEKOE O000OIIEHHOE MPEJICTABICHHE O JKU3HU, YEIOBEKE, OTpa)kas
CUCTEMY YCTOSIBLIIMXCS B KYJIbTYp€ Hapo/ia HOPM IOBEICHHUS.

OnHa W3 ONpeneNsomuX JXU3Hb COBPEMEHHOro OOIIecTBA TEHACHIMHA — Tio0anu3arus,
MPOSIBJISIETCS. OHA B TOM 4YHMCIIE B TECHOM B3aUMOJCHCTBUU NPENCTABUTENICH pa3HbIX CTpaH Ha
Pa3IMYHBIX YPOBHSAX — B cepe KyIbTyphl, ObITa, OM3HECA, SKOHOMUKH, HAYKU U T. 1. A TIOTOMY
MOTPEOHOCTh B 3HAHHM APYTOTO sI3bIKAa MM B BO3MOXHOCTH HCIIOJIB30BaTh XOPOIIUN MEpPEeBOJ]
Bo3pacTtaeT. Ha mepeBoguMKe JIEKUT BBICOKAsE OTBETCTBEHHOCTb: OH JOJDKEH OBbIThb MEIUaTOPOM
MEXAY TMpeACTaBUTEISIMU pasHbIX KynbTyp [3], [8], cOmmxarb, a He pasmensarth ux. llotomy
KOJIMYECTBO JIMHTBUCTHUYECKUX PAa0OT, B KOTOPBIX PACCMATPUBAIOTCS CIIOXKHBIE BOIPOCHI TEOPUH U
MpaKTUKU TepeBona, Toibko pacter [5], [10], [28], [33]. Cdepa, BbI3bIBaIONMIAS HAWOOJBIIIHE
TPYAHOCTH TIpH nepeBojie, — napemuu [13], [14], [15], [16], [17].

OnHa M3 BaXXHBIX TEMAaTUYECKHX TPyNI HapeMHil — T€, YTO MOCBSIIEHbI cYacThio. CuacTbe
BCerJa Kak SsIBIICHHE YEJIOBEYECKOM JKM3HM BCET/Ia TPHUBJIEKANO0 K ceOe BHUMAaHHWE TOATOB H
MBICITUTENIEH, K BOIIPOCY CUacThsi oOpallainch ¥ B aHTHYHOCTHU, U B 3moxy lIpocBemieHus, u B
nepuoj pomaHTu3Ma... OJIHaKo B Halle BpeMsi 3HAUMMOCTb 3TOT0 BOIIPOCAa MAKCUMAaJIbHO BO3pOCIA.
JlokazaThb 5TO MOXXHO HE TOJBKO IOSBJICHHEM MHOTOUYWCICHHBIX MYyOIHKAIUi, MOCBALICHHBIX
PacCMOTPEHHIO SBJICHHS cUacThsl B autTeparype [21], [22], [29], B nunrBuctuke [6], [22], [24], [34],
[35], B ¢unocoduu [12], [25], B ncuxonoruu [1], Ho u B coumonoruu [30], [31], B OuzHec-
coobmiecTBax [32], aHaimM3y cyYacThsi KaK CJIOXXHOTO MHOTOACIIEKTHOTrO siBieHus [23], [26]
MpoBeJeHHEM KOH(pEepeHIHid, Ha KOTOPBIX oOOCyXmaroTcs (QyHIaMEHTalbHbIE MPOOIEMBI,
CBSI3aHHbIE C 3TUM (eHOoMeHOM (Tak, Hampumep, 17-21 nexabps 2020 B Hwmxuem Hosropone
cocTosIIach MeXKAyHapoaHas kKoHpepeHus “DyHaaMeHTaIbHbIe CceloBaHus (PeHOMEHa CYACThs
B MeXaucuuruimHapaoM pakypce” 2020), HoO u ¢akToM co3nanusi BceMHpPHBIX UHIEKCOB CUACThS
[7], a Takke TeMm, 4YTO CYaCTh€ pACCMATPUBAETCA KaK Ba)XKHEWIIMH IOKa3aTelb B Pa3BUTUHU
rocy/apcTBa, oOIIeCTBa, HE MEHEe BaXKHbIM, UeM, HalpuMmep, BajJoBoi npoAykT. Ha ocHoBe 3Toro
nokazaress B XXI BEke COCTaBIAIOTCSA JaXe PEUTUHTH IOCYAapCTB.

[ToTomy Tak Ba)KHO IIPaBUJIBHO IOHATH CYTh MPEICTABICHUNA O CYACTHE B OJHOW HAIIMOHAIBHOU
SI3BIKOBOM CHCTEME M HAlTH aJileKBaTHbIE CPE/ICTBA JJIs NIEPEBOJIA UX B UHYIO SI3BIKOBYIO CUCTEMY.

[Ipn 3HaKOMCTBE C TEKCTOM B OpUTHHANE YEIOBEK, C(HOPMUPOBAHHBIN TOJ] BIUSHUEM
OTIpe/IeNIEHHON SI3bIKOBOM KapTHUHBI MHpPA, CIIOCOOEH MOHATh U B JIOCTATOYHOM MEpe OCO3HaTh TO,
YTO XOTEeJ CKa3aTh €ro COOECEeTHHK, UCIIONb3Ys Ty WM MHYIO mocioBuily. OJHAKO MpH MepeBoje
CMBICJI CKAa3aHHOTO MOKET HCKa3uTbcs. OYEBHJIHOM M JOCTATOYHO YacTOM INPUYMHOM TaKoro
SI3bIKOBOTO HECOOTBETCTBUS MPU MEPEBOJIE MAPEMUIN BBICTYIIA€T OTCYTCTBHE TOYHOI'O SKBUBAJIECHTA
JUTS BBIPQXKCHHS TOTO WJIM MHOTO MOHSATHS WM JIaXKe OTCYTCTBHE camoro moustus [8, ¢. 161-163].
NMenHo modTOMy oOfHa W3 BaXHBIX 3a7ad MEpPeBOJYMKA — HaWTH Hamboyiee MOIXOISIIHA
SKBHUBAJIEHT (pa3e0JOrHUIE€CKON €AMHUIIBI B TOM SI3bIKE, HA KOTOPBII OCYIIECTBIISIETCS EPEBO/I.

Cno>XHOCTh MEepPeBO/ia MOCIOBUI] O CYACThE HAUMHAETCS YK€ C KIFOUEBOIO CIIOBA — «CYACTHEM,
TPaIUIIMOHHO TEPEBOYNKAMU Ha AHTIMICKOM SI3bIKE OHO BOCIPOHM3BOIUTCS Kak «happiness».
OnHako CIOBO ATO HE HUJEHTUYHO PYCCKOMY, Pa3MBILUICHUSMU MO 3TOMY IMOBOAY MOJEINIACD,
HarpuMmep, B cBoert pabote A. BexxOumxkas [35].

B «C6opHuke aHTUiICKUX MOCTIOBHUIL U ToroBopok» («English proverbs and saying») [16] C. @.
KyckoBckas mpencraBmia Oonee 1000 aHTIMHCKMX MapeMuii, KOTOpPHIE OHA pasaenuia To
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TEMaTUKO-CUTYallMOHHOMY TMPUHLMIY U MPEJIOKUIA UM HECKOIbKO PYCCKUX HSKBUBAJICHTOB.
OcCHOBOHM JI1 TIOMCKOB SKBHUBAJIEHTOB MOTYT cTaTh cioBapu B. W. ams (ero «IlocioBuiisl
PYCCKOTO Hapoja», MHOTOKpaTHO nepeusganubie ¢ 1862 r.) [9], B. M. Moxkuenko — «llIkoynbHbBIN
CJIOBaph XKHUBBIX PyCcCKUX mocyioBul» [20], moarotoBieHHbld coBmecTHO ¢ E. E. MBaHOBbIM
«Pyccko-Oenopycckuil mapemuosorudyeckuii cinosapb» [11], co3mansbiii coBmectHo ¢ T. T
Huxutunoit «bomnbiioit cimoBaps pycckux moropopok: 6osiee 40 000 oOpa3HbIX BbIpakeHHi» [19],
co3ganHbiii coBMectHO T. I'. Huxutunoit m E. K. HuxomaeBol «bonpmoil cioBapb pyCCKHX
nocaoBuil: okosio 70000 mocioBumy [18].

B coBpemeHHOI JieKCHKOTpaduu CyIMIECTBYeT HECKOJIbKO KIacCU(UKANUNA TapeMuid, B TOM
YHClieé AaHMVIMACKOTO sI3bIKa, KOTOpbIE CQOPMHUPOBAINCH B  pE3ylbTaTe COMOCTaBICHUIA
MapEeMHOJIOTHYECKHUX SIMHUIL «B HAMIPABJICHUH “OT coaepkanus Kk popme™» [11, c. 4]. E. E. iBanoB
u B. M. MokueHko BBIICISIIOT 9 Takux MmOo3uLMK (KOTJa MapeMUH COBIAJAIOT TMOJHOCTHIO,
YaCTUYHO WJIM HE COBIAJAIOT 110 CEMAHTHKE, COBMA/IAIOT MOJHOCThIO, YACTUYHO UJIM HE COBMAJAIOT
0 JIEKCUKO-TpaMMaTuyeckoil ctpykrype) [11, c. 4], Ho kiaccudukanuy napeMuii B 3aBUCUMOCTH
OT TOT0, KaK K HUM MOAOUPAETCs SKBUBAJICHT U3 PYCCKOro si3bika [15, ¢. 229]:

®  [IOCJOBHUIBI U MOTOBOPKH, MEPEBOJSALIMECS HA PYCCKUM SA3BIK MIACHTUYHO, TaK K€, KaK U
3By4aT B aHIJIMICKOM;

L4 IMOCJIOBHUIIBI MW TIIOIOBOPKH, IECPCBOAAIINECCA Ha pYCCKI/Iﬁ SA3bIK 4YaCTHYHO OJMHAKOBO,
HUMCIOIIUEC HCKOTOPBIC OTIINYHUSA,

® [IOCIIOBHMIIBI M IOTOBOPKH, PYCCKHI MepeBOJ KOTOPBIX KapAMHAIbHO OTJIMYAEeTCs OT
AHTJIMICKOTO BapHUaHTa, OJHAKO CMBICI COXPAHSETCS.

K nepBoil kareropun OTHOCATCS T€ MPUMEPHl MapeMHii, KOTOpble CHEIMATUCThI ONpPENeNsIoT,
KaK «IErKui» MepeBoj, MoAoOpaTh K HUM DKBUBAJEHT HE cOCTaBisieT ocoboro Tpyna. Mx
CYILECTBYET HE TaK YK U MHOro — okono 15%. Happiness takes no account of time — cuactiuBbie
yacoB He HaOmonarrt [16, c. 117]. Kpeutatoe Beipaxkenue u3 komeauu A. C. I'puboenosa ciry>kut
SApKUM TIPUMEPOM TOro, KaK M3BECTHOE YK€ BO BCEX CTpaHaxX BBICKAa3bIBaHHE OJMHAKOBO
MTOHUMAETCS HOCUTEIISIMU CaMBIX Pa3HBIX SI3BIKOB.

Ko BTOpO#i KaTeropuu OTHOCATCS MOCJIOBUIIBI U MOIOBOPKH, B KOTOPBIX OTIMYAETCS OCHOBHOM
AJIEMEHT, BBIJCNAIOMUNA 00pa3HOe BBICKa3bIBaHHE, a CMBICI OCTaeTcsl TeM jke. Takue mapemMuu
BCTPEYAIOTCS Yallle, YeM MpeIbIaylias Kareropus — ux okoio 55%. Better be born lucky than rich —
Jy4Ille POJUTHCS YIAuJUBBIM, YeM OoraTeiM (HOCIOBHBIN mepeBox) [16, c. 129]. B cnoBape B. .
Jlans Mbl MOXEM HaMTH SKBHBAJICHTBHI, KOTOpble OyayT Oosiee NMPHUBBIYHBI JUII PYCCKOS3BIYHON
ayJAUTOPUU: He POOUCL KPACUBDLL, d POOUCH CUACMIIUBDIL, HE POOUCL HU YMEH, HU KPACUB, d POOUCD
cuacmaus 9, c. 49].

K TpeTpell KaTeropuu NPUYMCISIOT ITOCIOBHIBI M TOTOBOPKH, PYCCKHH TEPEBOJ] KOTOPBIX
CYIIECTBEHHO OTJIMYAeTCS OT aHTJHUICKOro OpHUrMHaja, OJHAKO CMBICI M MOYYUTeNIbHas
COCTaBJISIONIAs MOJIHOCThIO COXpaHsSIOTCSA. Takux mpuMepoB HacuuThiBaeTcst okosio 30%. B stom
ciyyae, OEcClOpHO, BaXKeH MPO(eCcCHOHATU3M MNEepeBONYMKA, HA IUIEYM KOTOPOTO BO3Jaraercs
OTBETCTBEHHOCTh 3a HaXOXJIECHUE MPaBHILHOTO 3KkBHBasieHTa. K mpumepy, mocmosuie misfortunes
tell us what fortune is (ocoBHBII TIEpeBO: HECUACThS TOBOPSAT HAM O TOM, YTO TaKOE CUACTHE) —
C. ®. KyckoBckas mpemjaracT TaKOW BapUaHT PYCCKOW IIOCIOBHIIBI: He 0meedas 2ops, He
nosxaeutvb cuacmos [16, c. 134].

PaccmoTpuM npyrue nociaoBUIbl U TIOTOBOPKU aHIVIMHCKOTO A3bIKA HA TEMY CUACThSL.
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K nBym anrmmiickum mociouiam — NO great loss without some small gain (wer morepu Ge3
npubsLar) 1 adversity is a great schoolmaster (HecuacTbe — BEIMKHI yUUTEb) — MOKHO IIOA00paTh
OJIMH OOIIMI DKBHMBAJICHT: He ObL10 Obl cuacmuvs, 0a necuacmve nomoano [16, c. 134]. KinroueBoe
MIPOTUBOIOCTABJICHUE CUACThsi M HECYACThsl HPUCYTCTBYET B KaXKJIOM U3 IMPUMEPOB, OJHAKO
MPEACTABJICHO 3TO MO-pazHoMYy (3-51 KaTeropus).

Argues come on horseback, but go away on foot — Cropiuku mpres;KarT Ha KOHSX, YXOZIST
nemkoM (nepeBon Ham — C. P., O. /[.). B cnoBape B. W. Jlans Mmoxkem 0OHapy>KUTb MOIXO AN
JUIS STOM MapeMHH SKBUBAICHT, HauOojee MPHUBBIYHBIA Ui PYCCKOA3BIYHOTO HACEJICHUS:
Hecuacmve Ha Kpbliax, a cuacmve Ha kocmuliax [9, c. 57]. AHTOHUMHUYHBIE APl 8EPXOM-HEULKOM
U Ha KPblLIaX-HA KOCMbLIAX OJUHAKOBO MEPEAAI0T CYyTh U3pPEUCHUN, a OO0JE3HU COMOCTABIISIOTCS C
HECYaCThEM — MEHSIOTCS JIUIIb 00pa3bl (2-51 KaTeropus).

Jlns mapemun fortune is good to him who knows how to make good use of it (ymaua
OJarocKJIOHHa K TOMY, KTO YMEET €10 MOJIb30BaThCs) coctaBuTenb coopauka, C. @. KyckoBckas,
npeasaraeT CaeayIoUInil SKBUBAJICHT: cyacmbve 8 8030yxe He 8bEémcs, a pykamu oocmaémces [16, c.
136]. JocnoBHBIN 1epeBO U MOA0OPaHHBINM YKBUBAICHT KapIUHAIBLHO OTJIMYAIOTCS, TEM HE MEHEE
CMBICJI HalIUCAHHOTO coxpaHsieTcs (3-s1 kaTeropus).

«JIérkuii» mepeBo1 MOJIXOIUT LIS MTOCIOBUIIBI Very man is the architect his own fortune [16, c.
139], n1s KOTOpOM B PYCCKOM SI3bIKE€ €CTh SKBUBAJIEHT BCAK c80e20 cuacmuvs Kysuey [9, c. 58].
ApPXUTEKTOpP M Ky3HEI| BBICTYNAIOT 37€Ch CAHOHMMWYHON NApOW: JUI aHITIOTOBOPSIIETO YEIIOBEKA
Oosee oueBHsIeH 00pa3 apXUTEKTOpa, MPEJCTABUTENIO PYCCKOW SA3BIKOBOW KapTHHBI MUpa o0Opa3
Ky3Hela npusblyHee (1-1 kareropus).

JlocnoBHbIi TiepeBoa mocioBuiisl he that waits upon fortune is not sure of a dinner BeirsAUT
clieAyrommM o0pa3oM: KTO HAJEeTCs Ha ynady, He MOXET pacCUMThiBaTh Ha oOen. Cpemm Bcex
pycckos3pIuHBIX BapuaHToB mapemuit C. @. KyckoBckas B KaduecTBe SKBHBAJICHTA BbIOWMpaeT Ha
0oza Haoetics, a cam He naowau [16, c. 142]. MeHnsercs mepeBos BbIpaXEHMs, a €r0 CMBICI
MpeTepreBacT HEKOTOPbIE HCKaKeHUs (3-51 KaTeropusi).

He dance well to whom fortune pipes (10cnoBHBIH MEepeBOI: KTO XOPOIIO IUISAIIET, TOMY yaada
noaeirpeiBaet) [16, ¢ 145]. Hanbonee noaxoasimuii 25KkBUBaJIeHT U3 padoThl [ans — xomy cuacmoe
cayacum, mom Hu o uém ne mysrcum [9, c. 58]. He coBmanaroT 006passl 1eUCTBUSI — MOJBITPHIBACT U
CITY>KHT, OJTHAKO TOCHUI KaK aHIJIMMCKOMN, TaK U pyCCKOW MOCIOBHIIBI UACHTUYEH (2-51 KaTeropus).

JIns nByX mapeMuit U3 aHriamMickoro si3eika — every flow must have its ebbs (ects npunus, u ecth
otimB) U NO joy without alloy (re 6s1BaeT 6e3001auHOTO cuacThsi) — KyckoBckas moaoupaer ooruii
SKBHUBAIICHT: cuacmve ¢ beccuacmvem 8 00HUX canax e30am [16, c. 146]. JloclnoBHBII mepeBoa
AQHTJIMHCKUX BBIPOKEHUH M PyCCKas MapeMusl KapIUHAIBHO OTIMYAIOTCS, TEM HE MEHEE WX CMBICI
COBIMAJIa€T, YTO 3aCTaBJIsIET HAC YOEIUTHCS B MPABUIHHOCTH MOJOOpPaHHOTO SKBUBANEHTA (3-4
KaTeropusi).

VYdecTh Kaxayro U3 0COOEHHOCTEH s3bIKa, Ha KOTOPBIA OCYIIECTBISETCS MEPEBO/, U MPABUIBHO
mo00paTh AKBUBAICHT, YTOOBI CleNaTh WHPOPMAIHI0 MaKCUMAIBLHO TOHSITHOH JJISI HOCHTEIS
WHOW SI3BIKOBOM KapTHUHBI MHpa, — OJHA U3 MEPBOOUYEPEIHBIX 3a7au MepeBOAYMKA. Y CIeNTHoe e€
BBITTOJTHEHUE 3aBHCUT KaK OT KPyro3opa CIEIHalMCTa, TaK U OT OOTaTcTBa s3bIKa, M3 KOTOPOTO
HY>KHO BBIWICHUTH HAaN0O0JI€e MOAXO I SKBUBAJICHT.
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